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ФГБОУ ВО СибАДИ 
 

КАФЕДРА «ИНОСТРАННЫЕ ЯЗЫКИ» 
 

X Международная научно-практическая конференция  
 

«СОВРЕМЕННЫЕ ПРОБЛЕМЫ НАУКИ, ОБЩЕСТВА И КУЛЬТУРЫ» 
(с изданием электронного сборника статей конференции) 

Электронная версия сборника размещается в 
Научной электронной библиотеке (eLibrary.ru) 

и включается в Российский индекс научного цитирования (РИНЦ) 
 

информационное письмо 
 

24-25 апреля 2025 г. 
 

Приглашаем Вас принять участие в X-й Международной научно-практической 
конференции, которая будет проходить 24-25 апреля 2025 г. в ФГБОУ ВО СибАДИ по 
адресу: г. Омск, пр. Мира 5, корпус 1.  

Для участия в конференции приглашаются студенты, магистранты, аспиранты и  
преподаватели, занимающиеся лингвистическими, лингвокультурологическими, 
литературоведческими исследованиями и исследованиями профессиональной 
направленности. 

Рабочие языки конференции – русский, английский, немецкий, французский. 
 
Конференция проводится по следующим направлениям: 
1. Актуальные вопросы языкознания (принимаются статьи по сравнительному 

языкознанию, переводоведению, истории языка, лингвокультурологии и др.). 
2. Терминология и перевод технических текстов разных жанров. 
3. Актуальные вопросы литературоведения. 
4. Омск – молодежная и культурная столица России 2025-2026: вызовы  и 

перспективы (принимаются репортажи студентов, посвященные Омску, его истории, 
интересным местам, архитектуре города, культуре и т. д.). 

5. Прикладные вопросы актуализации иноязычной компетенции (принимаются 
статьи  магистрантов и аспирантов, посвященные их исследованиям по профильным 
дисциплинам  на  изучаемом иностранном языке; статьи должны быть одобрены двумя 
научными руководителями: по специальности и по иностранному языку; статья  присылается 
с рецензией от специалиста по соответствующей профильной дисциплине). 

6. Актуальные проблемы педагогики и методики преподавания в вузе (статьи по 
этому направлению публикуются либо преподавателями, либо преподавателями в 
соавторстве со студентами/магистрантами). 

 
Для участия в конференции необходимо в срок до 19 апреля 2025 года: 
1) подать заявку на участие (для заполнения регистрационной формы пройдите по 

ссылке https://forms.yandex.ru/cloud/673349514936394f60f7153e/    
2) прислать презентацию и/или статью, рецензии на статью (приложение 1) (одну от 

научного руководителя (для студентов), или две внешние рецензии (для преподавателей) и 
справку о прохождении антиплагиата на адрес оргкомитета kafedra213@yandex.ru .  

Очное участие в конференции допускает как личное присутствие на заседании 
секции, так и онлайн подключение (подключиться к КОНФЕРЕНЦИЯ 2025 можно по ссылке 
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https://portal.sibadi.org/mod/bigbluebuttonbn/view.php?id=140136). Программа конференции с 
указанием времени и аудиторий заседаний секций будет опубликована не позднее 20 апреля 
2025 г. на сайте кафедры https://portal.sibadi.org/course/view.php?id=1937.  

Всем очным участникам конференции предоставляются сертификаты. Возможно 
заочное участие. 

Публикация сборника в электронном виде бесплатна. Полный текст сборника статей 
будет доступен зарегистрированным пользователям научной электронной библиотеки 
eLibrary.ru (по мере размещения в базе данных РИНЦ).  

 
Обращаем внимание, что для участия в конференции по Направлению 4 (Прикладные 

вопросы актуализации иноязычной компетенции) необходима рецензия от специалиста по 
соответствующей профильной дисциплине. 

Если исследовательская часть статьи предполагает анкетирование, количество 
респондентов должно быть не менее 50 человек, а сама анкета не может включать вопросы, 
ответы на которые очевидны, а также вопросы, не соответствующие теме исследования. 

Если статья представляет собой реферативный обзор какой-то проблемы (вопроса), то 
она должна опираться на несколько источников (не менее 5), представляющих различные 
точки зрения и предполагающих сопоставление и анализ данных источников. 

Все статьи должны пройти процедуру проверки через систему «Антиплагиат.ВУЗ» 
(интернет-сервис для вузов). Статья должна содержать не менее 75 % оригинального 
текста.  

Оргкомитет оставляет за собой право не включать в сборник статьи, 
оформленные не по требованиям, не соответствующие научному уровню и тематике 
конференции, не прошедшие проверку на антиплагиат. 

Ответственность за содержание материалов несут авторы статей. Все 
предоставленные материалы печатаются в авторской редакции. 

Ответственные за проведение конференции – Воробец Татьяна Алексеевна, Гердт 
Елена Валерьевна, Лобкова Елена Владимировна, Цыгулева Маргарита Викторовна.  

 
ТРЕБОВАНИЯ К  ПРЕЗЕНТАЦИИ  

 
Обращаем внимание, что очным участникам необходимо прислать презентацию на 
электронную почту оргкомитета (kafedra213@yandex.ru) до 19 апреля 2025 года. 
Рекомендуется при подготовке презентации использовать программу Power Point 2007 во 
избежание проблем совместимости. 

 
ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЬИ 

 
Статья в объеме от 3 до 5 страниц машинописного текста предоставляется в оргкомитет в 
электронном виде в формате MS WORD 97, 98, 2000 и выше. Файл необходимо назвать по 
фамилии автора. Например: «Петров.Статья.doc» 
 
При написании текста необходимо придерживаться описанной ниже структуры текста:  

- Введение 
- Практическая часть 
- Результаты 
- Выводы 
- Заключение (возможные перспективы дальнейших исследований). 
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Установки 
- формат страницы: А 4 (210×297 мм); 
- поля: верхнее,  правое, левое – 2  см, нижнее, – 2,5 см; 
- шрифт: Times New Roman Cyr, стиль Normal, кегль 15; 
- межстрочный интервал: 1,0 (одинарный); 
- выравнивание текста доклада: по ширине; 
- абзацный отступ: 1,25 см; 
- расстановка переносов – нет. 
 

Структура статьи 
Индекс УДК и фамилия(и) автора(ов) выравниваются по левой стороне листа 15 

кеглем. Фамилия выделяется жирным шрифтом.  
В следующей строчке указывается место учебы (работы) автора по центру курсивом 

15 кеглем. 
Далее после одинарного отступа по центру прописными буквами, выделенными 

жирным шрифтом, указывается название статьи. В конце заголовков точки не допускаются. 
После заголовка приводится аннотация, в которой обязательно должны быть описаны 

актуальность работы, цель, задачи и результаты, и ключевые слова. Эта информация дается 
13 кеглем в порядке, данном в образце.  

Вначале вся указанная выше информация приводится на русском языке, затем она 
дублируется на иностранном языке.  

После текста статьи курсивом указывается научный руководитель: научная степень, 
учёное звание, ФИО, название организации (аббревиатура), город. 

В тексте ссылка обозначается следующим образом: [10, с. 81].  
Если в тексте приводятся схемы, рисунки, таблицы, то они нумеруются в порядке 

следования,  например, Рис. 1 или Pic. 1, если статья на иностранном языке, подписи к 
рисункам, а также названия и содержимое таблиц приводится 13 кеглем.  

Библиографический список формируется в алфавитной последовательности или в 
порядке следования ссылок, оформляется по ГОСТ Р 7.0.5-2008 13 кеглем, как указано в 
образце. 

 
ТРЕБОВАНИЯ К АННОТАЦИИ 

 
Объем аннотации – 500-700 знаков, Times New Roman Cyr, стиль Normal, кегль 13 
Аннотация к статье должна включать в себя следующие разделы: 

⮚  актуальность исследования 
⮚  цель 
⮚  задачи  
⮚  результаты 

 
ПРИМЕР АННОТАЦИИ К СТАТЬЕ 

 
Аннотация: В статье рассмотрено такое явление, как заимствование слов из 
английского языка. Актуальность работы состоит в том, что заимствование слов из 
других языков – это непрерывный процесс, за которым требуется систематическое 
наблюдение со стороны лингвистики. Цель данной работы – лингвистическое 
исследование заимствованных неологизмов в сфере архитектуры и строительства, 
появляющихся в периодической печати и их лингвистический анализ. Задачи статьи: 
выявить заимствованные слова, установить происхождение таких слов, найти 
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примеры их употребления в периодической печати, установить, из каких сфер жизни 
взяты заимствованные слова, создать классификацию заимствованных слов. 
Результатом исследования является этимологический, семантический и 
структурный анализ некоторых заимствованных архитектурно-строительных 
терминов, использующихся в периодической печати, а также создание их 
классификации. 

 
ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЬИ 

 
УДК 811.161.1 
Аушина Е.А. 

Сибирский государственный автомобильно-дорожный университет 
(СибАДИ), Омск 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ  

В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 
 
Аннотация: В статье рассмотрено такое явление, как заимствование слов из 
английского языка. Актуальность работы состоит в том, что заимствование слов из 
других языков – это непрерывный процесс, за которым требуется систематическое 
наблюдение со стороны лингвистики. Цель данной работы – лингвистическое 
исследование заимствованных неологизмов в сфере архитектуры и строительства, 
появляющихся в периодической печати и их лингвистический анализ. Задачи статьи: 
выявить заимствованные слова, установить происхождение таких слов, найти 
примеры их употребления в периодической печати, установить, из каких сфер жизни 
взяты заимствованные слова, создать классификацию заимствованных слов. 
Результатом исследования является этимологический, семантический и 
структурный анализ  некоторых заимствованных архитектурно-строительных 
терминов, использующихся в периодической печати, а также создание их 
классификации. 
 
Ключевые слова: заимствованные слова; неологизмы; английский язык 
 
UDC 811.161.1 
Aushina E.A.  

Siberian State Automobile and Highway University (SibADI), Omsk 
 

USAGE OF BORROWED WORDS IN PERIODICAL PRESS 
 
Abstract: The article examines the phenomenon of borrowing words from the English 
language. The relevance of the work lies in the fact that borrowing words from other 
languages is a continuous process that requires systematic observation by linguistics. The 
purpose of this work is a linguistic study of borrowed neologisms in the field of 
architecture and construction that appear in periodicals and their linguistic analysis. 
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Objectives of the article: identify borrowed words, establish the origin of such words, find 
examples of their use in periodicals, establish which areas of life the borrowed words are 
taken from, create a classification of borrowed words. The result of the study is an 
etymological, semantic and structural analysis of some borrowed architectural and 
construction terms used in periodicals, as well as the creation of their classification. 
 
Keywords: borrowed words; neologisms; English language 
 

Под заимствованными словами понимаются «такие иноязычные 
слова, которые полностью вошли в лексическую систему русского языка. 
Они приобрели лексическое значение, фонетическое оформление, 
грамматические признаки, свойственные русскому языку, употребляются 
в разных стилях, пишутся буквами русского алфавита» [1, с. 66]. 

И в заключение хотелось бы добавить, что «процесс пополнения 
новых слов в языке двумя путями – на базе уже имеющихся слов и путем 
заимствования из других языков – закономерное явление во всех языках, в 
том числе и в русском» [1, с. 61]. 

Научный руководитель – Галкина Т.Г., канд. филологич. наук, 
доцент кафедры «Иностранные языки» СибАДИ, Омск. 

 
Библиографический список 

 
Описание книги 1 и не более 3 авторов 
1.  Введенская, Л. А. Русское слово : пособие / Л. А. Введенская, М. П. Баранов, 

Ю. Н. Гвоздарев. – Москва : Просвещение, 1991. – 144 с. 
Описание книги 4 и более авторов 
2. Долой библиотечные стандарты! / С.Д. Ильенкова [и др.]. ‒ Москва : ЮНИТИ, 

2000.‒ 583 с. 
Описание нормативно-правовых актов 

3. О государственном земельном кадастре : федеральный закон РФ от 2.02.00 
№ 28−ФЗ // Правовое регулирование ведения государственного земельного кадастра 
на территории Московской области. ‒ Москва : Земельный комитет, 2000. ‒ С. 38-52. 

или 
О государственном земельном кадастре : федеральный закон РФ от 2.02.00 № 28−ФЗ 
// Закон. ‒ 2000. ‒ № 5. ‒ С. 117-119. 

Описание Интернет-источника 
4. Русский орфографический словарь РАН / под ред. В. В. Лопатина //  

«Грамота.Ру».  : [сайт]. – 2005. ‒ URL: http://www.slovari.gramota.ru (дата обращения к 
ресурсу: 20.01.23). 

5. Галдин, Н. С. Алгоритм расчёта силы сопротивления передвижению 
мостового крана / Н. С. Галдин, О. В. Абдулаева // Техника и технологии 
строительства. – 2019. – Вып. 2 (18). – С. 9-16. – URL: http: // 
ttc.sibadi.org/wpcontent/uploads/2019/06/TTC_2_18_2019.pdf (дата обращения: 
08.02.2021). 

Патентные документы 
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Запись под заголовком 
6. Пат. 2187888 Российская Федерация, МПК7 Н 04 В 1/38, H 04 J 13/00 

Приемопередающее устройство / Чугаева В.И. ; заявитель и патентообладатель 
Воронеж. науч.-исслед. ин-т связи. − № 2000131736/09 ; заявл. 18.12.00 ; опубл. 
20.08.02, Бюл. № 23 (II ч.). − 3 с. : ил. 

Стандарты  
Запись под заголовком  
7. ГОСТ Р 51771−2001. Аппаратура радиоэлектронная бытовая. Входные и 

выходные параметры и типы соединений. Технические требования. − Введ. 
2002−01−01. − Москва : Госстандарт России : Изд-во стандартов, 2001. − IV ; 27 с. : 
ил. ; 29 см. 

Описание источника на иностранном языке 
8. Riekki, T. Paranormal and Religious Believers Are More Prone to Illusory Face 

Perception than Skeptics and Non-believers / T. Riekki, etc. // ResearchGate : [site]. – URL: 
https://www.researchgate.net/publication/235630744_Paranormal_and_Religious_Believers
_Are_More_Prone_to_Illusory_Face_Perception_than_Skeptics_and_Non-believers (дата 
обращения: 15.03.2023). 
 
По всем возникающим вопросам обращаться на кафедру «Иностранные 
языки» по телефону 8-950-798-09-38 (к Воробец Татьяне Алексеевне). 
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Приложение 1 
РЕЦЕНЗИЯ 

на статью, присланную на X международную научно-практическую конференцию 
«Современные проблемы науки, общества и культуры». 

 
ОБЩИЕ ДАННЫЕ О РЕЦЕНЗИРУЕМОЙ СТАТЬЕ 

 
Название 

Ф.И.О. автора(ов) 
 
Оценка 

Решение 
рецензента 
(отмечается Х 
или V) 

 
Комментарии, замечания, 
рекомендации (если есть) 

1. СОДЕРЖАНИЕ 
1.1. Соответствие статьи тематике конференции 

Полностью соответствует   
Нуждается в уточнении, дополнении   
Не соответствует   

1.2. Постановка проблемы 
Четкая, ясная   
Нуждается в уточнении, дополнении   
Отсутствует   

1.3. Актуальность исследования 
Актуально   
Требует дополнительного обоснования   

1.4. Теоретическая основа (база) исследования 
Автор в достаточной степени опирается на 
достижения отечественной и зарубежной 
науки 

  

Теоретическая база нуждается в расширении 
и углублении 

  

Не представлена   
1.5. Научная новизна 

Высокая (автор имеет собственную точку 
зрения) 

  

Средняя (автор уточняет, дополняет 
имеющиеся точки зрения) 

  

Низкая (автор повторяет имеющиеся мнения)   

1.6. Практическая значимость результатов исследования 
Высокая   
Отсутствует   

1.7. Достоверность использованных в исследовании сведений 
Использованы только проверенные данные, 
фактический материал дан без искажения 

  

Достоверность некоторых сведений 
вызывает сомнение, ряд фактов требует 
уточнения 
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1.8. Обоснованность сделанных выводов 
Достаточная   
Недостаточная (ряд утверждений не 
вытекает из текста статьи) 

  

Выводы не ясны или отсутствуют   
1.9. Полнота и представительность библиографического списка 

Высокий уровень (включает достаточное 
количество источников, в том числе 
иностранных, актуальных, доля 
самоцитирования оптимальна) 

  

Средний уровень (требует доработки за 
счет увеличения количества ссылок на 
иностранные, актуальные источники) 

  

Низкий уровень (включает малое количество 
ссылок или в нем преобладают ссылки на 
нормативные источники; интернет-ресурсы, 
не имеющие отношения к электронной 
научной периодике; отсутствуют ссылки на 
актуальные публикации, иностранные 
источники, высок процент самоцитирования 
автора) 

  

Список отсутствует   
2. КАЧЕСТВО ИЗЛОЖЕНИЯ 

2.1. Язык и стиль 

Хорошие (соответствуют нормам 
русского языка и жанру научной статьи) 

  

Неудовлетворительное (допущены 
многочисленные языковые,  текст 
стилистически не выдержан) 

  

2.2. Логика рассуждения 
Ясна и убедительна   
Требует доработки   
Не ясна   

2.3. Использование терминов 
Корректно   
Некорректно   
3. ОФОРМЛЕНИЕ 

3.1. Название статьи 
Соответствует содержанию статьи   
Нуждается в изменении   

3.2. Выбор ключевых слов 
Соответствует требованиям   
Нуждается в изменении   

3.3. Аннотация 
В полной мере  отражает содержание 
статьи и результаты исследования 

  

Недостаточно полно отражает содержание 
статьи и результаты исследования, содержит 
общие слова, фразы 
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3.4. Библиографический список 
Правильно оформлен   
Оформлен с ошибками   

3.5. Рисунки, таблицы, формулы 
Уместны, правильно оформлены   
Уместны, но требуют доработки   
Избыточны, неуместны   

3.6. Рекомендация для публикации статьи  
Рекомендована   
Не рекомендована   
4. ЗАКЛЮЧЕНИЕ РЕЦЕНЗЕНТА 
Статья  рекомендуется к публикации 
без доработки 

  

Публиковать, возможно, только после 
существенного пересмотра  и нового 
рецензирования 

  

Не рекомендовано к публикации   

РЕЦЕНЗЕНТ – научный руководитель 
Ф.И.О.  
Должность  
ПОДПИСЬ  
 
 
 


